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ENT SCHEI DU NG  DER  
FÜHRUNG S KR A FT  

 DET ERM IN A DEL  
DIRIG ENT E  

   
   

   
Abschluss einer Zusatzvereinbarung mit 
dem Bergrettungsdienst im Alpenverein 

Südtirol EO, Steuernummer 01620100212, 
und mit dem „Soccorso Alpino e 

Speleologico Alto Adige del CNSAS“ EO, 

Steuernummer 80012120210, zur 
Übertragung des Bergrettungsdienstes mit 

Erhöhung des Maximalbetrages der 
rückvergütbaren Ausgaben für das Jahr 

2023 

 Stipulazione di una convenzione 
integrativa con il “Bergrettungsdienst im 
Alpenverein Südtirol“ ODV, codice fiscale 
01620100212, e con il Soccorso Alpino e 

Speleologico Alto Adige del CNSAS ODV, 

codice fiscale 80012120210, per 
l’affidamento del Servizio di soccorso 

alpino con aumento dell’importo massimo 
rimborsabile per l’anno 2023 

   

   
   

DER DIREKTOR DER 
AGENTUR FÜR BEVÖLKERUNGSSCHUTZ 

 IL DIRETTORE DEL- 
L’AGENZIA PER LA PROTEZIONE CIVILE 

   
nimmt in folgende Rechtsakte und 

Dokumente Einsicht: 

 prende visione dei seguenti atti normativi e 

documenti: 

 Artikel 56 Absatz 1 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 3. Juli 
2017, Nr. 117 (Kodex des Dritten Sektors), 
welcher vorsieht, dass öffentliche 
Verwaltungen mit den ehrenamtlichen 

Organisationen und den Vereinen zur 
Förderung des Gemeinwesens, die seit 
mindestens sechs Monaten im staatlichen 
Einheitsregister des Dritten Sektors 
eingetragen sind, Vereinbarungen zur 
Durchführung sozialer Tätigkeiten oder 

Dienstleistungen von allgemeinem 
Interesse zugunsten Dritter abschließen 
können, wenn diese günstiger sind als 
sonst am Markt erhältlich; 

  articolo 56, comma 1, del decreto 
legislativo 3 luglio 2017, n. 117 (Codice del 
Terzo settore) che prevede che le 
amministrazioni pubbliche possono 
sottoscrivere con le organizzazioni di 

volontariato e le associazioni di 
promozione sociale, iscritte da almeno sei 
mesi nel Registro unico nazionale del 
Terzo settore, convenzioni finalizzate allo 
svolgimento in favore di terzi di attività o 
servizi sociali di interesse generale, se più 

favorevoli rispetto al ricorso al mercato; 

 Artikel 56 Absatz 2 des 

gesetzesvertretenden Dekretes vom 3. Juli 
2017, Nr. 117 (Kodex des Dritten Sektors), 
welcher vorsieht, dass die in Absatz 1 
genannten Vereinbarungen nur die 
Erstattung der tatsächlich entstandenen 
und nachgewiesenen Ausgaben an 

ehrenamtliche Organisationen und Vereine 
zur Förderung des Gemeinwesens 
vorsehen dürfen; 

  articolo 56, comma 2, del decreto 

legislativo 3 luglio 2017, n. 117 (Codice del 
Terzo settore) che prevede che le 
convenzioni di cui al comma 1 possono 
prevedere esclusivamente il rimborso alle 
organizzazioni di volontariato e alle 
associazioni di promozione sociale delle 

spese effettivamente sostenute e 
documentate; 

 Artikel 56 Absatz 3 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 3. Juli 

  articolo 56, comma 3, del decreto 
legislativo 3 luglio 2017, n. 117 (Codice del 
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2017, Nr. 117 (Kodex des Dritten Sektors), 
welcher vorsieht, dass die Ermittlung der 
ehrenamtlichen Organisationen und der 
Vereine zur Förderung des 
Gemeinwesens, mit denen die 
Vereinbarung abgeschlossen werden soll, 

durch vergleichende Auswahlverfahren 
nach den Grundsätzen der Unparteilichkeit, 
Öffentlichkeit, Transparenz, Beteiligung 
und Gleichbehandlung erfolgt und die 
ehrenamtlichen Organisationen und die 
Vereine zur Förderung des Gemeinwesens 

die Voraussetzungen der beruflichen 
Zuverlässigkeit besitzen und eine 
angemessene Eignung nachweisen 
müssen, die anhand ihrer Struktur, der 
konkret ausgeübten Tätigkeit, der 
verfolgten Ziele, der Anzahl der Mitglieder, 

der zur Verfügung stehenden Mittel und 
der technischen und fachlichen Fähigkeit – 
im Sinne der konkreten Fähigkeit zu 
handeln und die vereinbarte Tätigkeit 
auszuüben – zu bewerten ist, wobei auch 
die Erfahrung, die Organisation, die 

Ausbildung und die Fortbildung der 
ehrenamtlichen Mitarbeiter zu 
berücksichtigen sind; 

Terzo settore) che prevede che 
l'individuazione delle organizzazioni di 
volontariato e delle associazioni di 
promozione sociale con cui stipulare la 
convenzione è fatta nel rispetto dei principi 
di imparzialità, pubblicità, trasparenza, 

partecipazione e parità di trattamento, 
mediante procedure comparative riservate 
alle medesime e che le organizzazioni di 
volontariato e le associazioni di 
promozione sociale devono essere in 
possesso dei requisiti di moralità 

professionale, e dimostrare adeguata 
attitudine, da valutarsi in riferimento alla 
struttura, all'attività concretamente svolta, 
alle finalità perseguite, al numero degli 
aderenti, alle risorse a disposizione e alla 
capacità tecnica e professionale, intesa 

come concreta capacità di operare e 
realizzare l'attività oggetto di convenzione, 
da valutarsi anche con riferimento 
all'esperienza maturata, all'organizzazione, 
alla formazione e all'aggiornamento dei 
volontari; 

 Artikel 1 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 10. Dezember 2007, Nr. 13 über die 

Regelung des Bergrettungsdienstes, 
welcher vorsieht, dass die Agentur für 
Bevölkerungsschutz den 
Bergrettungsdienst durch Abschluss einer 
Vereinbarung an die Organisation 
"Bergrettungsdienst im Alpenverein 

Südtirol", im Folgenden BRD-AVS genannt, 
und an die Organisation "Soccorso Alpino 
e Speleologico Alto Adige del CNSAS", im 
Folgenden CNSAS Südtirol genannt, 
überträgt; 

  articolo 1, comma 1, della legge provinciale 
10 dicembre 2007, Nr. 13 sulla Disciplina 

del Servizio di soccorso alpino, che 
prevede che l'Agenzia per la protezione 
civile affida il Servizio di soccorso alpino, 
tramite la stipulazione di una convenzione, 
all'organizzazione "Bergrettungsdienst im 
Alpenverein Südtirol", di seguito 

denominata BRD-AVS, e all'organizzazione 
"Soccorso Alpino e Speleologico Alto Adige 
del CNSAS", di seguito denominata 
CNSAS Alto Adige; 

 Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 10. Dezember 2007, Nr. 13 über die 
Regelung des Bergrettungsdienstes, 
welcher die Aufgaben definiert, welche 
vom BRD-AVS und vom CNSAS Südtirol in 
Berggebieten, in unwegsamem und in 

unterirdischem Gelände des Landes 
Südtirol durchgeführt werden; 

  articolo 1, comma 2, della legge provinciale 

10 dicembre 2007, Nr. 13 sulla Disciplina 
del Servizio di soccorso alpino, che 
definisce i compiti svolti dal BRD-AVS e dal 
CNSAS Alto Adige nelle zone montane, 
impervie e sotterranee della provincia di 

Bolzano; 

 Artikel 1 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 10. Dezember 2007, Nr. 13 über die 
Regelung des Bergrettungsdienstes, 
welcher vorsieht, dass der BRD-AVS und 

der CNSAS Südtirol ausschließliche 
Zuständigkeit haben, wenn die Aufgaben 
laut Absatz 2 in Gebieten durchgeführt 
werden, die von Lawinen betroffen oder 

  articolo 1, comma 4, della legge provinciale 
10 dicembre 2007, Nr. 13 sulla Disciplina 
del Servizio di soccorso alpino, che 
prevede che la competenza è esclusiva del 

BRD-AVS e del CNSAS Alto Adige, se i 
compiti di cui al comma 2 sono svolti in 
zone colpite da valanghe, in zone ostiche 
o, in generale, in zone ove gli interventi 
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schwer zugänglich sind oder allgemein in 
einem Gelände durchgeführt werden, in 
welchem der Einsatz eine spezifische 
Ausbildung und eine geeignete 
Bergausrüstung sowie 
bergrettungstechnische Kenntnisse 

erfordert; 

richiedano una formazione specifica e 
un'idonea attrezzatura alpinistica nonché 
conoscenze tecniche di soccorso alpino; 

 Artikel 2 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 10. Dezember 2007, Nr. 13 über die 
Regelung des Bergrettungsdienstes, 
welcher vorsieht, dass die Agentur für 

Bevölkerungsschutz den 
Bergrettungsdiensten BRD-AVS und 
CNSAS Südtirol für die Durchführung der 
übertragenen Aufgaben die jährlich 
laufenden Ausgaben rückvergüten kann 
und die diesbezüglichen Modalitäten in der 

Vereinbarung laut Artikel 1 geregelt 
werden; 

  articolo 2, comma 1, della legge provinciale 
10 dicembre 2007, Nr. 13 sulla Disciplina 
del Servizio di soccorso alpino, che 
prevede che l'Agenzia per la protezione 

civile può rimborsare ai Soccorsi alpini 
BRD-AVS e CNSAS Alto Adige, per lo 
svolgimento dei compiti affidati, le spese 
correnti annuali e che le relative modalità 
sono disciplinate nella convenzione di cui 
all’articolo 1; 

 Vereinbarungen Nr. 480 vom 29.12.2020 
und Nr. 481 vom 23.12.2020, mit welchen 
der Bergrettungsdienst, im Sinne des 

Landesgesetzes vom 10. Dezember 2007, 
Nr. 13, an den BRD-AVS und an den 
CNSAS Südtirol für den Zeitraum vom 
01.01.2021 bis zum 31.12.2023 übertragen 
wurde und die Rückvergütung der 
laufenden Ausgaben geregelt wurde; 

  Convenzioni n. 480 del 29/12/2020 e n. 
481 del 23/12/2020, con le quali il Servizio 
di soccorso alpino, ai sensi della legge 

provinciale 10 dicembre 2007, n. 13, è 
stato affidato al BRD-AVS ed al CNSAS 
Alto Adige per il periodo dall’1/1/2021 al 
31/12/2023 ed è stato disciplinato il 
rimborso delle spese correnti; 

 

 

 Zusatzvereinbarung Nr. 297 vom 
22.05.2023 mit dem BRD-AVS, mit welcher 
die Agentur für Bevölkerungsschutz den 
vereinbarten Maximalbetrag in der Höhe 
von 930.000,00 € für die Rückvergütung 

der tatsächlich entstandenen und 
nachgewiesenen laufenden Ausgaben zur 
Umsetzung des operativen Planes der für 
das Jahr 2023 vorgesehenen 
außerordentlichen Ankäufe um den Betrag 
von 173.380,00 € für außerordentliche 

Ankäufe erhöht hat; 

  Convenzione integrativa n. 297 del 
22.05.2023 con il BRD-AVS, con la quale 
l’Agenzia per la Protezione civile ha 
aumentato l’importo massimo rimborsabile 
concordato pari a 930.000,00 € per il 

rimborso delle spese correnti 
effettivamente sostenute e documentate 
per l’espletamento del piano operativo di 
173.380,00 € per acquisti straordinari 
previsti per l’anno 2023; 

 Zusatzvereinbarung Nr. 298 vom 
22.05.2023 mit dem CNSAS Südtirol, mit 
welcher die Agentur für 
Bevölkerungsschutz den vereinbarten 

Maximalbetrag in der Höhe von 620.000,00 
€ für die Rückvergütung der tatsächlich 
entstandenen und nachgewiesenen 
laufenden Ausgaben zur Umsetzung des 
operativen Planes der für das Jahr 2023 
vorgesehenen außerordentlichen Ankäufe 

um den Betrag von 107.342,10 € für 
außerordentliche Ankäufe erhöht hat; 

  Convenzione integrativa n. 298 del 
22.05.2023 con il CNSAS Alto Adige, con 
la quale l’Agenzia per la Protezione civile 
ha aumentato l’importo massimo 

rimborsabile concordato pari a 620.000,00 
€ per il rimborso delle spese correnti 
effettivamente sostenute e documentate 
per l’espletamento del piano operativo di 
107.342,00 € per acquisti straordinari 
previsti per l’anno 2023; 

 Entscheidung der Führungskraft vom 
22.05.2023 mit welcher der Abschluss 
obgenannter Zusatzvereinbarungen 

  Determina del Dirigente del 22/05/2023, 
con la quale è stato approvato la stipula 
delle suddette convenzioni integrative e 
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genehmigt wurde sowie die 
Beitragsansuchen vom BRD-AVS und 
CNSAS Südtirol um Investitionsausgaben 
zur Umsetzung des operativen Planes der 
für das Jahr 2023 vorgesehenen 
außerordentlichen Ankäufe bis zu einem 

Betrag von 315.000,00 € und von 
214.000,00 € anerkennt wurden; 

riconosciute le richieste di contributo da 
parte del BRD-AVS e CNSAS Alto Adige 
per le spese di investimento per la 
realizzazione del Piano operativo degli 
acquisti straordinari previsti per l’anno 
2023 fino ad un importo di 315.000,00 € e 

214.000,00 €; 

 Ansuchen des gesetzlichen Vertreters des 
BRD-AVS vom 07.11.2023 zur Erhöhung 
des rückvergütbaren Betrages in der Höhe 

von 75.000,00 € für laufende Ausgaben für 
das Jahr 2023. Der BRD-AVS führt an, 
dass die allgemeine Kostensteigerung in 
Zusammenhang mit der 
Inflationsentwicklung und der 
Entwicklungstätigkeit im technologischen 

und im IT Bereich eine Erhöhung der 
rückvergütbaren Kosten notwendig macht. 

 

  Domanda del legale rappresentante del 
BRD-AVS del 07/11/2023 per l’aumento 
straordinario delle spese rimborsabili di 

75.000,00 € per le spese correnti per 
l’anno 2023. Il BRD-ASV dichiara che 
l’aumento generale dei costi in relazione 
allo sviluppo dell’inflazione e delle attività di 
sviluppo nelle aree tecnologiche e 
informatiche rende necessario un aumento 

delle spese rimborsabili.  

 Schreiben vom 27.11.2023, mit welchem 
der BRD-AVS eine Präzisierung 

hinsichtlich des Ansuchens vom 
07.11.2023 eingereicht hat. Aus dem 
Schreiben geht hervor, dass die 
Mehrausgaben neben der stark 
gestiegenen Teuerungsrate, darauf 
zurückzuführen sind, dass die 

Verwaltungssoftware BRD-Office einen 
außergewöhnlichen Eingriff erfahren 
musste. Da es sich bei BRD-Office um eine 
Software aus dem Jahr 2006 handelt, 
welche vom Landesverband und allen 
angeschlossenen Bergrettungsstellen 

genutzt wird und für diese Software keine 
Updates mehr angeboten wurden, es 
notwendig war das gesamte Programm 
neu aufzustzen und Eingriffe auf die 
angeschlossenen Softwares notwendig 
waren.  

  Lettera del 27/11/2023, in cui il BRD-AVS 
presenta dei chiarimenti in merito alla 

domanda del 07/11/2023. Dalla lettera 
emerge che le spese aggiuntive sono 
dovute sia all’aumento dell’inflazione a al 
fatto che la software BRD-Office è una 
software dell’anno 2006, utilizzata dalla 
Federazione e da tutte le stazioni di 

soccorso alpino affilati e che non sono stati 
offerti più aggiornamenti per questa 
software. È quindi stato necessario di 
reinstallare l’intero programma e sono stati 
necessari interventi sulle software collegati. 
 

 Ansuchen des gesetzlichen Vertreters des 
CNSAS Südtirol vom 09.11.2023 zur 
Erhöhung des rückvergütbaren Betrages in 
der Höhe von 80.000,00 € für laufende 
Ausgaben für das Jahr 2023. Die 
Notwendigkeit der Erhöhung ergibt sich 

aus folgenden Gründen:  

 - Domanda del legale rappresentante 
del CNSAS Alto Adige del 09/11/2023 
per l’aumento delle spese rimborsabili 
pari a 80.000,00 € per le spese correnti 
per l’anno 2023. La necessità 
dell’aumento emerge dai seguenti 

motivi: 

- die zwischen dem Jahre 2021 und 
September 2023 erfolgte 
Inflationssteigerung. Der 
Verbraucherindex in Südtirol beträgt 
seit dem Jahre 2021 bis September 

2023, 17,3%.; 

 - L’aumento dell’inflazione tra l’anno 
2021 e settembre 2023. L’indice dei 
consumi in Alto Adige è stato del 17,3 
dall’anno 2021 a settembre 2023; 

- Erheblicher Anstieg der  - Aumento dei costi di manutenzione 
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Wartungskosten des Fuhrparkes; relativi al parco macchine; 

- da in den letzten 3 Jahren der 
Drohnensektor bei der Suche nach 
vermissten Personen zunehmend an 
Bedeutung gewonnen hat, hat die 
Anschaffung solcher Geräte zu einem 

erheblichen Anstieg der Betriebskosten 
geführt, wie beispielsweise durch die 
notwendigen Versicherungspolizzen 
sowie die Ausbildung der Piloten 
geführt; 

 - In quanto negli ultimi tre anni il 
comparto Droni è divenuto sempre più 
strategico per quello che riguarda la 
ricerca di persone scomparse, gli 
acquisti relativi di tali apparecchiature 

hanno comportato un incremento 
notevole dei costi di gestione, ad 
esempio, dalle polizze assicurative e 
dalla formazione dei piloti; 

- Anstieg der Personalkosten, zumal die 

Personalanzahl von 2,5 auf 3 
Personen gestiegen ist; 

 - Aumento dei costi del personale, in 

quanto il personale è passato da 2,5 a 
3 persone; 

- Zunahme der Einsätze um mehr al 
20% mit den daraus resultierenden 
Mehrkosten und Folgekosten; 

 - Aumento di oltre 20% del numero di 
interventi con relativo aumento dei 
costi che ne conseguono; 

   

und stellt fest, dass:  e constata che: 
   

 die definitive Eintragung des 
Bergrettungsdienstes im Alpenverein EO, 
Steuernummer 01620100212 als auch des 

Suedtiroler Berg- und Hoehlenrettung 
CNSAS EO, Steuernummer 80012120210 
in die Sektion ehrenamtliche Organisation 
des nationalen Einheitsregisters des 
Dritten Sektors am 07.11.2022 erfolgt ist; 

  sia il Bergrettungsdienst im Alpenverein 
EO, codice fiscale 01620100212, che il 
Soccorso Alpino e Speleologico Alto Adige 

del CNSAS ODV, codice fiscale  
80012120210 in data 07/11/2022 sono stati 
iscritti definitivamente nel Registro Unico 
Nazionale del Terzo Settore; 

 es sich beim Bergrettungsdienst laut Artikel 

2 Absatz 1 Buchstabe h) des 
Landesgesetzes vom 18. Dezember 2002, 
Nr. 15, um eine Einrichtung des 
Zivilschutzdienstes und somit um 
Dienstleistungen von allgemeinem 

Interesse zugunsten Dritter handelt; 

  che il servizio di soccorso alpino in base 

all'articolo 2 comma 1 lettera h) della legge 
provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, è una 
struttura del Servizio per la protezione 
civile e quindi si tratta dello svolgimento in 
favore di terzi di attività di interesse 

generale; 

 der Bergrettungsdienst unentgeltlich von 
ca. 1.679 freiwilligen Helfern des BRD-AVS 
und des CNSAS Südtirol durchgeführt wird, 
diese jährlich im Schnitt zu ca. 2.690 
Bergrettungseinsätzen ausrücken und 

dabei ca. 42.781 Einsatzstunden leisten, 
diese jährlich im Schnitt ca. 46.376 
Ausbildungsstunden leisten, lediglich die 
Personalkosten für Verwaltungs- und 
Ausbildungstätigkeiten rückvergütet 
werden können und somit diese 

Dienstleistung günstiger als sonst am 
Markt erhältlich ist; 

  che il Servizio di soccorso alpino viene 
svolto a titolo gratuito da ca. 1.679 
volontari del BRD-AVS e del CNSAS Alto 
Adige, che questi vengono chiamati 
annualmente in media per ca. 2.690 

interventi e prestano così facendo ca. 
42.781 ore d’intervento; che questi ogni 
anno, inoltre, svolgono in media ca. 46.376 
ore di formazione, che possono essere 
rimborsati solo i costi di personale per 
attività di amministrazione e di formazione 

e che di conseguenza questo servizio è più 
favorevole rispetto al ricorso al mercato; 

 der BRD-AVS mit Ansuchen vom 
07.11.2023 eine Erhöhung des 
Maximalbetrages für die Rückvergütung 

der laufenden Ausgaben in Höhe von 
75.000,00 beantragt hat; 

  il BRD-AVS, con domanda per l’aumento 
del 07/11/2023 ha richiesto un aumento 
dell’importo massimo per il rimborso delle 

spese correnti per l’aumento di 75.000,00 
€; 

 der CNSAS Südtirol mit Ansuchen vom   il CNSAS Alto Adige, con domanda per 
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09.11.2023 eine Erhöhung des 
Maximalbetrages für die Rückvergütung 
der laufenden Ausgaben in Höhe von 
80.000,00 € beantragt hat; 

l’aumento del 09/11/2023 ha richiesto un 
aumento dell’importo massimo per il 
rimborso delle spese correnti per l’aumento 
di 80.000,00 €; 

 es notwendig ist, dass der BRD-AVS und 

der CNSAS Südtirol zur Wahrnehmung 
aller mit den zitierten Vereinbarungen 
übertragenen Aufgaben und der damit 
verbundenen Gewährleistung des 
Dienstes, auf einsatztechnischer und 
administrativer Ebene, die Erhöhung der 

Beträge für die Rückvergütung der 
laufenden Ausgaben gewährt bekommen 
und dass die beantragten Erhöhungen als 
angemessen erscheinen; 

 

  è necessario che al BRD-AVS e al CNSAS 

Alto Adige sia concesso un aumento delle 
spese rimborsabili per le spese correnti al 
fine di poter svolgere tutti i compiti 
assegnati dalle convenzioni citate e per 
garantire il servizio a livello operativo e 
amministrativo e che gli aumenti richiesti 

appaiano adeguati; 

 in Vergangenheit die Landesregierung und 

die Agentur für Bevölkerungsschutz die 
Geldmittel zwischen den zwei 
Bergrettungsdiensten BRD-AVS und 
CNSAS Südtirol gemäß dem auf die 
Zehnerstelle gerundetem Prozentsatz 

aufgeteilt haben, welcher sich auf der 
Grundlage der Anzahl der Rettungsstellen 
beider Organisationen (35 Rettungsstellen 
des BRD-AVS und 22 Rettungsstellen des 
CNSAS Südtirol) ergibt; 

  in passato la Giunta provinciale e l’Agenzia 

per la Protezione civile hanno suddiviso i 
fondi finanziari tra i Soccorsi alpini BRD-
AVS e CNSAS Alto Adige secondo la 
percentuale, arrotondata alle decine, che 
viene calcolata in base al rapporto del 

numero delle stazioni di soccorso delle due 
organizzazioni (35 stazioni di soccorso del 
BRD-AVS e 22 stazioni di soccorso del 
CNSAS Alto Adige); 

 sich demzufolge eine Zuweisung von 60% 

der Geldmittel an den BRD-AVS und 40% 
der Geldmittel an den CNSAS Südtirol 
ergibt; 

  di conseguenza risulta una assegnazione 

del 60% dei fondi finanziari al BRD-AVS e 
del 40% dei fondi finanziari al CNSAS Alto 
Adige; 

 um das Prinzip der Zuweisung von 60% 
der Geldmittel an den BRD-AVS und 40% 

der Geldmittel an den CNSAS Südtirol zu 
gewährleisten es für zweckmäßig 
erscheint, die Aufteilung der Beträge für die 
Erhöhung der rückvergütbaren Beträge für 
die laufenden Ausgaben wie folgt 
festzulegen: 

- der BRD-AVS erhält 75.000,00 € 

- der CNSAS Südtirol erhält 50.000,00 €  

 

  al fine di garantire il principio 
dell’assegnazione del 60% dei fondi 

finanziari al  BRD-AVS e del 40% dei fondi 
finanziari al CNSAS Alto Adige viene 
ritenuto opportuno  
di determinare la ripartizione degli importi 
per l’aumento delle spese rimborsabili per 
le spese correnti come segue: 

 
- il BRD-AVS riceve 75.000,00 € 

- il CNSAS Alto Adige riceve 50.000,00 
€ 

   
Aufgrund der oben angeführten Prämissen  Sulla base delle sopra elencate premesse 
   

b e s c h l ie ß t  d e r  U n t e r fe r t ig t e   i l  s o t t o s c r i t t o  d e c id e  
   
1. mit dem BRD-AVS eine 

Zusatzvereinbarung zur Übertragung des 
Bergrettungsdienstes mit einer Erhöhung 
des Maximalbetrages der rückvergütbaren 

Ausgaben abzuschließen und die 
Erstattung der tatsächlich entstandenen 

 1. di stipulare con il BRD-AVS una 
convenzione integrativa per l’affidamento 
del Servizio di soccorso alpino con 
aumento dell’importo massimo 

rimborsabile per l’anno 2023 e di 
prevedere il rimborso delle spese correnti 
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und nachgewiesenen laufenden Ausgaben 
für das Jahr bis zu 75.000,00 € 
vorzusehen; 

effettivamente sostenute e documentate 
fino ad un importo di 75.000,00 €; 

2. mit dem CNSAS Südtirol eine 
Zusatzvereinbarung zur Übertragung des 
Bergrettungsdienstes mit einer Erhöhung 

des Maximalbetrages der rückvergütbaren 
Ausgaben abzuschließen und die 
Erstattung der tatsächlich entstandenen 
und nachgewiesenen laufenden Ausgaben 
bis zu 50.000,00 € vorzusehen; 

 2. di stipulare con il CNSAS Alto Adige una 
convenzione integrativa per l’affidamento 
del Servizio di soccorso alpino con 

aumento dell’importo massimo 
rimborsabile per l’anno 2023 e di 
prevedere il rimborso delle spese correnti 
effettivamente sostenute e documentate 
fino ad un importo di 50.000,00 €; 

3. diese Maßnahme gemäß Artikel 56 Absatz 

3-bis des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 3. Juli 2017, Nr. 117 (Kodex des 
Dritten Sektors), im Abschnitt 
„Transparente Verwaltung“ der Agentur für 
Bevölkerungsschutz zu veröffentlichen. 

 3. di pubblicare questo provvedimento in 

base all’articolo 56, comma 3-bis, del 
decreto legislativo 3 luglio 2017, n. 117 
(Codice del Terzo settore), nella sezione 
“Amministrazione trasparente” dell’Agenzia 
per la Protezione civile. 

   

Bozen, den (siehe Datum der digitalen Unterschrift)  Bolzano, il (vedi data della firma digitale) 
   
   

Direktor der Agentur / Direttore dell’Agenzia 
Klaus Unterweger 

(unterzeichnet mit digitaler Unterschrift / sottoscritto con firma digitale) 
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